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Vorwort - Jochen Flicker

Qualität. Aus Leidenschaft.

Unsere Unternehmen leisten Enormes. Sie sind stabil, kreativ, sozial 
und vor Ort. Über 65.000 Betriebe geben etwa 110.000 Menschen Arbeit 
und bilden rund 8.000 Lehrlinge aus. Das sind kurz die Zahlen des 
niederösterreichischen Gewerbes und Handwerks. Tatsächlich ist das 
Bild aber vielfältiger, als nüchterne Ziffern es ausdrücken können. Der 
Bogen spannt sich weit. Vom Masseur zum Tischler, von der Konditorin zur 
Glasermeisterin, vom Baumeister zum Mechatroniker und noch viel, viel 
weiter reicht die Palette.

Unsere Unternehmer:innen verknüpfen Tradition und Innovation zu einem 
absoluten Erfolgsrezept. Etwa in den Bereichen Chemie und Technik zeugen 
zahlreiche erworbene Patente von dieser Entwicklungskraft. Dadurch wird 
ein wesentlicher Beitrag zur globalen Wettbewerbsfähigkeit des Landes 
geleistet. 

Qualität fußt auf Qualifizierung. Hier setzen die Firmen seit jeher auf die 
Lehrausbildung. Jeder zweite Lehrling im Land wird in einem Gewerbe- und 
Handwerksbetrieb ausgebildet. Hunderte junge Menschen legen jedes Jahr 
eine Meister- oder Befähigungsprüfung ab. Damit haben sie einen weiteren 
staatlich anerkannten Bildungsabschluss in der Tasche. Gemeinsam tragen 
die niederösterreichischen Gewerbe- und Handwerksunternehmen massiv 
zur Lebensqualität der Menschen bei. Sie machen das Leben in vielen 
Belangen leichter und lebenswerter.

Diese Broschüre bietet Ihnen einen Überblick über all unsere Vielfalt.

Jochen Flicker
Obmann der Sparte Gewerbe und Handwerk

Foreword - Jochen Flicker

Quality. Out of Passion.

Our companies achieve enormous things. They are crisis-proof, creative, 
social and directly local. More than 65,000 companies provide work for around 
110,000 people and train around 8,000 apprentices. These are briefly the 
figures of the lower Austria‘s trade and crafts. In fact, however, the picture 
is far more diverse than sober figures can express. The spectrum ranges 
from masseurs to carpenters, from confectioners to master glaziers, from 
master builders to mechatronics engineers, and much more besides.

Our local businesses combine tradition and innovation to create an absolute 
recipe for success, which also celebrates success far beyond the country‘s 
borders. In the fields of chemistry and technology, for example, numerous 
acquired patents bear witness to this power of development. This makes a 
significant contribution to the country‘s global competitiveness.

Quality is based on qualification. Here, our entrepreneurs have always 
relied on apprenticeship training. Every second apprentice in the country 
is trained in a trade or craft enterprise. Hundreds of young people take 
a master craftsman‘s or qualification examination every year. This means 
they have a state-recognized qualification in their pocket. Together, Lower 
Austria‘s trade and crafts enterprises make a massive contribution to the 
quality of people‘s lives. In many respects, they make life easier and more 
worth living.

This brochure offers you an overview of the diversity of trade and crafts in 
Lower Austria.

Jochen Flicker
Chairman of the Trade and Crafts Division 
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Vorwort - Wolfgang Ecker

Der richtige Mix als Weg zum Erfolg

Flexible EPU, kreative kleine und mittlere Unternehmen sowie innovative 
Leitbetriebe: Der Wirtschaftsstandort Niederösterreich zeichnet sich durch 
einen besonders ausgewogenen Mix an Branchen und Betriebsgrößen aus. 
Verlässliche Rahmenbedingungen, bestens qualifizierte Mitarbeiter:innen, 
eine hervorragende Lage im Herzen Europas und die starke Exportwirtschaft 
geben dem Standort besondere Stabilität. Das niederösterreichische 
Gewerbe und Handwerk nimmt dabei als Beschäftigungs- und 
Innovationsmotor eine wesentliche Stellung ein. 

Mit der Wirtschaftskammer Niederösterreich haben unsere heimischen 
Unternehmer:innen einen zentralen Ansprechpartner in allen Fragen der 
Interessenvertretung gegenüber der Politik und in der Sozialpartnerschaft. 
Dazu kommen umfangreiche Serviceangebote. Unser Servicepaket umfasst 
die Beratung zu Gründungen, Innovationen oder Energieeffizienz ebenso wie 
Hilfestellung und Vertretung in Rechtsfragen, konkrete Unterstützungen 
beim Export und noch Vieles mehr. In Sachen Qualifikation können 
Niederösterreichs Betriebe mit unserem WIFI auf den landesweit größten 
Anbieter für praxis- und wirtschaftsbezogene Aus- und Weiterbildung 
setzen. Auch zu den Themen Lehre und Berufsorientierung bietet die 
Wirtschaftskammer NÖ eine breite Angebotspalette. 

Ihre besondere Stärke bezieht die Wirtschaftskammer aus der 
Kombination von praxiserfahrenen Interessenvertreter:innen, die selbst 
Unternehmer:innen sind, und angestellten Expert:innen, etwa für 
Rechtsfragen, Wirtschaftspolitik und Technologie. Der eingangs  betonte 
richtige Mix, der als Erfolgsrezept für die niederösterreichische Wirtschaft 
gilt, ist auch ein Erfolgsweg für unsere Interessenvertretung und unser 
Service. 

Wolfgang Ecker
Präsident der Wirtschaftskammer NÖ

Foreword - Wolfgang Ecker

The right mix as the path to success

Flexible OPBs, creative small and medium-sized enterprises and innovative 
leading companies: Lower Austria as a business location is characterized 
by a particularly well-balanced mix of sectors and company sizes. Reliable 
framework conditions, highly qualified employees, an outstanding location 
in the heart of Europe and the strong export economy give the location 
particular stability. Lower Austria‘s trade and industry play an important 
role as an engine of employment and innovation.

With the Lower Austrian Chamber of Commerce, our local entrepreneurs 
have a central point of contact in all matters of representation of interests 
vis-à-vis politics and in the social partnership. In addition, we offer a 
wide range of services. Our service package includes advice on start-ups, 
innovations or energy efficiency as well as assistance and representation 
in legal matters, concrete support for exports and much more. When it 
comes to qualifications, Lower Austria‘s businesses can rely on our WIFI, 
the country‘s largest provider of practical and businessrelated training and 
continuing education. The Lower Austrian Chamber of Commerce also 
offers a wide range of services in the areas of apprenticeships and career 
guidance.

The Chamber of Commerce derives its strength from the combination 
of representatives with practical experience, who are entrepreneurs 
themselves, and employed experts, for example in legal issues, economic 
policy and technology. The right mix emphasized at the beginning, which is 
considered a recipe for success for the Lower Austrian economy, is also a 
road to success for our representation of interests and our service.

Wolfgang Ecker
President of the Lower Austrian Chamber of Commerce
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Landesinnung Bau

Section Construction

Planung, Ausführung, Koordination und Bauüberwachung – alles aus einer Hand. Das sind die niederösterreichischen 
Baubetriebe. Sie stehen bei der Verwirklichung der unterschiedlichsten Vorhaben (Hoch- und Tiefbau) als verlässliche 
Partner:innen mit Rat und Tat zur Seite. Die Baumeister:innen verfügen über praktisches Know-how sowie fundierte 
Kenntnisse in allen Bereichen des Bauwesens: Planung, Statik, Bauphysik, Umwelt- und Energietechnik, Baurecht 
sowie Finanzierungen und Förderungen. Die Erdbaubetriebe sind Spezialisten:innen für Aushub- und Abbrucharbeiten 
und unterstützen damit Baumeister:innen bei der Realisierung von Bauprojekten.

The Lower Austrian construction companies are your one-stop shop for planning and design, coordination and site 
supervision. They are ready to help in word and deed with the realisation of a diversity of projects (building construction 
and civil engineering) being your reliable partner. Master builders have practical skills as well as an in-depth knowledge of 
everything related to the building industry: Planning and design, static engineering, construction physics, environmental 
and energy engineering, construction law, as well as financing and subsidies. The earthworks enterprises are your 
specialists for excavation and demolition, and they support the master builders when carrying out projects.

Landesinnung der Bauhilfsgewerbe

Section for the Construction Ancillary Trades

Steinmetzmeister:innen veredeln Stein für den inneren und äußeren Wohnbereich, für Grabsteine und -denkmäler. Sie 
restaurieren oder rekonstruieren historische Bauwerke. Sand-, Kies- und Schottergewinner:innen fordern mineralische 
Rohstoffe zutage. Die Brunnen- und Grundbauer:innen errichten Brunnen sowie Quellfassungen und sind Fachleute für 
Geothermie. Die Trockenbauer:innen sind Spezialist:innen für die Trockenbauweise in Gipskarton. Wo Wärme drinnen 
und Kälte draußen bleiben soll, wo Schall gedämmt und ein Brand verhütet werden muss, sind die Wärme-, Kälte-, 
Schall- und Branddämmer:innen gefordert. Die Bauwerksabdichter:innen sorgen für die Abdichtung des Daches. 
Bodenleger:innen verlegen Estriche, Parkettböden sowie elastische und textile Beläge. Die Pflaster:innen stellen 
gepflasterte Straßen, Plätze, Höfe und Einfahrten aus unterschiedlichen Steinen, Platten und Pflasterklinkern her.

Stonemasons process and finish stone for interior and exterior living areas, gravestones and monuments. They restore 
or reconstruct historical constructions. Sand, gravel and crushed stone producers quarry mineral raw materials. Well 
diggers and foundation engineers build wells and spring tappings and they are experts in geothermal energy. Drywall 
construction with plasterboard is carried out by experts for drywall building. Wherever heat is to remain inside and cold 
is to remain outside, where sound insulation is required and fire must be prevented, a specialist for thermal and sound 
insulation and for fireproofing is needed. Waterproofing specialists take care of the proper sealing of roofs. Floor layers 
lay pavements, parquet floors, elastic and textile floors. Paviours lay pavement on streets, places, yards and access roads 
made of different kinds of stones, slabs and paving bricks.
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Landesinnung der Berufsfotografen

Section of the Professional Photographers

Reportagen oder Portraits erinnern an Ereignisse, Lebensmomente und Emotionen. Das halten die Fotograf:innen seit 
175 Jahren fest. Die Techniken haben sich gewandelt – ob analog oder digital. Sicher bleibt: Berufsfotograf:innen liefern 
das „komplette Bild“ von der Aufnahme bis zur Ausarbeitung. Qualitative Werbe- und Modesujets sind die Blickfänge 
für Produkte und Mittelpunkte von PR- bzw. Werbepublikationen. Hinzu kommen Film- und Videoproduktionen. Dabei 
bedienen sich die Professionist:innen modernster Aufnahme-, Bildbearbeitungs- und Labortechniken. Die Werke der 
Berufsfotograf:innen sind überall gegenwärtig und auch in Zukunft unverzichtbare Teile der Medienwelt.

Their reportages and portraits remind us of events, moments in life and emotions. For more than 175 years, photographers 
have caught these images for you, although technology has changed. What remains certain is that professional 
photographers “get the whole picture” from taking until proper finishing. High-quality advertising and fashion photos are 
an eye-catcher for products, hence, being the focus of PR and advertising publications, whilst film and video productions 
deliver motion pictures. While doing so, professionals use state-of-the art techniques of shooting, image processing and 
laboratory work. The work of professional photographers is omnipresent and will remain indispensable for parts of the 
media community.

Landesinnung der Bestatter

Section Funeral Services

Abschied zu nehmen ist für viele Menschen eine sehr schwierige Zeit. Gerade hier stehen die Bestatter:innen den 
Betroffenen im Trauerfall mit Fingerspitzengefühl zur Seite. Als wichtige Schnittstelle übernehmen sie die Beratung, 
Übernahme der Behördenwege, die Organisation und Abwicklung sowie die Durchführung der Abschiedszeremonie. Die 
Bestatter:innen haben zudem einen Überblick über Musik, Blumenschmuck, religiöse und gesellschaftliche Bräuche 
sowie Etikette und garantieren eine stimmungsvolle und andächtige Trauerfeier. Sie bieten neue Wege an, wie etwa 
die Thanatopraxie (Einbalsamierung sowie ästhetisch und hygienisch einwandfreie Aufbahrung). Weiters können die 
Hinterbliebenen zwischen Erd-, Feuer-, Wasser-, Diamant- oder Baumbestattungen wählen.

For many people the last farewell is a very difficult time. Funeral service providers support the dependants with a lot of 
sensitivity in case of bereavement. They act as an interface and give advice, deal with the authorities, and they organise and 
carry out the farewell ceremony. Funeral service providers are familiar with music, floral decoration, religious or cultural 
traditions, etiquette and as the organisers they can therefore guarantee that the funeral will be full of atmosphere and 
devotion. But they also offer relatively new services such as thanatopraxy (embalmment and aesthetically and hygienically 
flawless laying out). Moreover, the dependants may choose between grave burial, fire burial, water burial, memorial 
diamond or woodland burial.
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Landesinnung der chemischen Gewerbe und Denkmal-, Fassaden- 
und Gebäudereiniger

Section for the Chemical Trade and the Monument,  
Façade and Building Cleaners

This professional group puts their focus on comfort and cleanliness. This section represents the trades of chemical-
technical product manufacturers, manufacturers of medicines, salesmen for pharmaceuticals, chemical laboratories, 
pest controllers; monument, façade and building cleaners, facility management providers and manufacturers of cosmetic 
articles. In these areas it is the corner stone to have an in-depth knowledge of safety regulations, of how to implement 
safety measures and they provide comprehensive consulting. From the manufacturing of chemical products through 
cosmetics and medicinal product manufacturing to professional cleaning and pest control – this section covers all the 
respective specialities. Moreover, the section includes also pyrotechnicians. They make pyrotechnic articles and their 
fireworks create a joyful atmosphere at events.

Landesinnung der Dachdecker, Glaser und Spengler

Section Roofers, Glaziers and Tinsmiths

Ob Schutz gegen Wind und Wetter oder das Setzen individueller Akzente – diese drei Traditionsberufe machen es 
möglich. Die Dachdecker:innen führen Dach- und Fassadendeckungen durch. Sie geben Acht auf die Instandhaltung 
und auf Reparaturen sowie die Wärmedämmung. Die Glaser:innen schneiden zu, bearbeiten und montieren sämtliche 
Profil- und Flachglaserzeugnisse sowie attraktive Wintergärten, Fassaden und Gebäudeeingangsbereiche. Die 
Hohlglasveredler:innen verzieren Flach- und Hohlgläser und überzeugen zusätzlich mit der kunsthandwerklich-
gestalterischen Glasmalerei. Die Spengler:innen bearbeiten und montieren Bleche (Eisen-, Aluminium-, Kupferbleche 
etc.) in der Bau-, Lüftungs- oder Autospenglerei (=Karosseriebau). Tradition und Moderne vereinen sich in der Galanterie- 
oder Kunstspenglerei sowie bei Kupferschmiedearbeiten.

No matter whether we talk about protection against all weather conditions or about creating individual highlights - these 
three traditional professions take care of it. Roofers carry out all kinds of roofing and façade cladding works and they take 
care of maintenance, repair and thermal insulation. Glaziers cut, process and install all profiled glazing panels flat glass 
elements, and they glaze conservatories, façades or the lobbies of buildings. Glass finishers decorate flat and hollow 
glassware and they convince with their artistic work in the area of glass painting. Tinsmiths process and assemble metal 
sheets made of the most various metals (iron, aluminium, copper sheets etc.) as needed in the construction industry, the 
heating and ventilation branch or for car body makers. Ornamental tinsmiths and copper ornament makers merge in 
their work tradition and modern age.

Körperliches Wohlbefinden und Sauberkeit stehen bei diesen Berufsgruppen im Mittelpunkt. Dazu zählen die 
Erzeuger:innen von chemisch-technischen Produkten, Hersteller:innen von Arzneimitteln, Pharmareferent:innen, 
chemische Laboratorien, Schädlingsbekämpfer:innen, Denkmal-, Fassaden- und Gebäudereiniger:innen, 
Hausbetreuungstätigkeiten und Hersteller:innen kosmetischer Artikel. Die Kenntnis von Sicherheitsvorschriften, die 
Anwendung von Schutzmaßnahmen sowie die umfassende Beratung sind gerade in diesen Bereichen das Um und Auf. 
Die Angebotspalette spannt sich von der Fertigung chemischer Erzeugnisse über Kosmetik- und Arzneimittelherstellung 
bis hin zur fachgerechten Reinigung und Schädlingsbekämpfung. Ebenso in dieser Landesinnung organisiert sind die 
Pyrotechniker:innen. Sie fertigen Feuerwerkskörper an und sorgen für freudige Stimmung auf Festen.
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Landesinnung der Elektro-, Gebäude-, Alarm- und  
Kommunikationstechniker

Section of the Electrical, Building, Alarm and Communication Engineers

Ohne Strom funktioniert heute so gut wie nichts mehr. Sei es im Haushalt, in der Kommunikation mit modernen Mitteln 
(Smartphone, TV und Internet), im Verkehr oder in komplexen Hightech-Bereichen, wie im Krankenhaus oder Flugzeug. 
Die Elektrotechnik ist Grundlage vieler Abläufe des täglichen Lebens geworden. Da das Thema Sicherheit immer mehr 
an Bedeutung gewinnt, kommt den Alarmanlagentechniker:innen eine immer größere Rolle zu.

Virtually nothing would work nowadays without electricity - whether this being in the household, in communication 
using modern systems (cell phones, TV and Internet), in transport, or in the complex high-tech areas of hospitals and 
aircraft. Electrical engineering has become the basis for countless activities in everyday life. Since security is becoming 
an increasingly important issue, the role of the alarm systems engineers is also becoming more and more important.

Landesinnung der Fahrzeugtechnik

Section of the Automotive Engineers

Das Auto ist intelligent geworden und bestimmt unseren Alltag. Ob modernes Fahrzeug oder Oldtimer, die Berufe 
garantieren Mobilität und Verkehrssicherheit: Karosseriebau- und Karosserielackiertechnik, Autoverglasung 
(Teilgewerbe) und Wagnerei. Die Kraftfahrzeugtechniker:innen reparieren und warten Personen-, Nutz- und 
Sonderfahrzeuge, Krafträder, Anhänger und Oldtimer. Durch regelmäßige Inspektionen stellen sie sicher, dass diese 
nicht nur verkehrs- und betriebssicher sind, sondern den Umwelterfordernissen entsprechen. Die Karosseriebau- und 
Karosserielackiertechniker:innen beseitigen Lackschäden und Dellen. Sie verwirklichen individuelle Lösungen bei Auf- 
und Umbauten von Fahrzeugen (Kranwagen, Feuerwehr usw.). Restaurierungsbedürftige Oldtimer verwandeln sie in 
Schmuckstücke.

The car has become intelligent and rules our daily life more than ever before. The professions of this section ensure your 
mobility and road safety, no matter whether you have a state-of-the- art vehicle or a veteran car: car body manufacturers, 
including car body makers and car body painters, car glaziers (sub-trade) and wainwrights. Motor vehicle technicians 
repair and service cars, trucks, heavy duty and special vehicles, motorbikes, trailers and old-timers. Through regular 
inspections they ensure that vehicles are not only fit for the road and safe, but also comply with the latest environmental 
regulations. The body makers and body painters remove damages of the body paint and dents in the body of your car. They 
realize customized solutions with respect to modifications of the vehicle structure and body (crane truck, fire brigade, 
etc.). Moreover, they convert veteran cars into jewels.
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Landesinnung der Friseure

Section Hairdressers

Glattes, lockiges, feines oder dickes Haar in Form zu bringen, dafür sind Friseur:innen die kompetenten 
Spezialist:innen. Sie schenken ihren Kund:innen die höchste Aufmerksamkeit und verwirklichen die individuellen 
Farb- und Stylingwünsche. Mit ihren vortrefflichen Leistungen stärken sie das Selbstbewusstsein ihrer Kund:innen 
und lassen sie strahlen. Friseur:innen verwenden die besten Produkte der führenden Haarkosmetik und sind mit 
kreativen, persönlichen und typgerechten Stylingideen die idealen Modepartner:innen der Konsument:innen. Um mit 
internationalen Frisurentrends zu punkten, sind regelmäßige Aus- und Weiterbildungen der Expert:innen das Um und 
Auf. Friseur:innen sind überdies professionelle Partner:innen für perfektes Make-up und gepflegte Maniküre. Einfach 
rundherum schön, Friseur:innen machen es möglich.

Hairdressers are qualified specialists in styling of straight, curly or thick hair. Attention to their customers is top priority 
and they fulfil your desires with respect to colour and styling. Their excellent work increases the self-confidence of 
their customers and causes them to look radiant. Hairdressers work with the best products of leading hair cosmetic 
manufacturers and with their great variety of styling ideas suitable for every personality they are your creative fashion 
partners. Continuous vocational training is essential to be up-to-date with international trends. Moreover, hairdressers 
are your professional partners for perfect make-up and well-groomed nails. In other words, hairdressers take care of 
your all-over look and beauty.

Landesinnung der Fußpfleger, Kosmetiker und Masseure

Section of the Chiropodists, Beauticians and Masseurs

„In besten Händen – für Ihre Gesundheit, Ihre Schönheit und Ihr Wohlbefinden“, so lautet die Werbelinie einer 
großen Gruppe im Gesundheitsbereich, die damit auch ihr Markenzeichen präsentiert. Es sind die Fußpfleger:innen, 
Kosmetiker:innen, Masseur:innen, Heilmasseur:innen, Nageldesigner:innen, Permanent-Make-up-Spezialist:innen, 
Piercer:innen und Tätowierer:innen. Mit ihren Leistungen sind sie im Bereich der Gesundheitsvorsorge aktiv und stellen 
bei ihren Kund:innen Entspannung her oder lindern Beschwerden. Hinzu kommen eine auf die Kund:innen abgestimmte 
Beratung und Behandlung, die zu mehr Schönheit, Wohlbefinden und Lebensfreude führen. Die laufende Fortbildung 
garantiert umfassendes und aktuelles Fachwissen.

The trademark of a big section in the health and beauty sector is their quality seal and the advertising slogan “In the best 
hands – for your health, your beauty and your well-being”. This section consists of chiropodists, beauticians, masseurs, 
massage therapists, nail designers, permanent-make-up specialists, piercers and tattooists. Their services belong to the 
area of preventive measures as they contribute to relaxation of their customers and they eliminate discomforts. Furthermore, 
advice and treatment are tailored to the customers’ individual needs, and they bring them wellness and more joie de vivre. 
Continuous vocational training guarantees comprehensive technical know-how that is always up to date.
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Landesinnung der Gärtner und Floristen

Section of the Gardeners and Florists

Sag es durch die Blume – den Ideen der Florist:innen sind beinahe keine Grenzen gesetzt. Die Liebe und Hingabe für 
Blüten, ihre Arten-, Formen- und Farbenvielfalt, kombiniert mit dem Verständnis für Kund:innenwünsche, macht den 
Beruf aus. Sei es in der Herstellung von Kränzen, der Gestaltung von Gestecken und Sträußen, bei Dekorationen in 
Ballsälen oder von Schaufenstern. Die Gartengestalter:innen beraten, planen und übernehmen die Ausführung bei 
der Verwirklichung von Gartenträumen. Als Spezialist:innen für die Golfplatzpflege und Rasenerhaltung auf Sport- 
und Trainingsplätzen garantieren die Grünprofis ungetrübten Freizeitspaß. Friedhofs- und Ziergärtner:innen gestalten 
Park- und Grünflächen sowie Grabstätten auf Friedhöfen. Sie bepflanzen und pflegen Friedhofsflächen und fertigen 
Dekorationen für Trauerfeiern (Grabschmuck) an.

Say it with flowers - there are almost no limits for the ideas of florists. The love and dedication to flowers, their diversity 
of species, shapes and colours combined with an understanding of what customers want, makes this trade really unique. 
There are virtually no limits to the florist’s abundance of ideas – whether in the making of wreaths, the design of floral 
arrangements and bouquets, the decoration of ballrooms or the design of shop windows. Garden designers provide 
advice, plan and realize your dreams when creating a garden. As specialists for golf course care and lawn maintenance in 
sports and training facilities, they also guarantee perfect leisure- time fun. Cemetery and flower gardeners design parks 
and green spaces as well as graves on graveyards. They plan and plant the decoration of graves and create the decoration 
for funeral services (grave decoration).

Landesinnung der Gesundheitsberufe

Section for Health Care Professions

Mit Rat und Tat stehen die gewerblichen Gesundheitsberufe den Konsument:innen zur Seite. Dazu zählen: 
Augen- und Kontaktlinsenoptiker:innen, Hörgeräteakustiker:innen, Bandagist:innen, Orthopädietechniker:innen, 
Miederwarenerzeuger:innen, Zahntechniker:innen und Orthopädieschuhmacher:innen sowie das traditionsreiche 
Schuhmacher:innenhandwerk. Sie fertigen Medizinprodukte sowie Hilfsmittel und Heilbehelfe nach den persönlichen 
Bedürfnissen ihrer Kund:innen an. Ein Hauptgewicht liegt auf den handwerklichen Fähigkeiten, die auf einer qualifizierten 
Ausbildung fundieren. Die Kooperation mit Fachärzt:innen gewährleistet eine optimale und individuelle Versorgung der 
Patient:innen. Zuverlässig und sicher sind diese Berufe vor allem auch in der Beratung, der Hilfestellung, der Abgabe 
der Behelfe, der Einschulung und bei Reparaturen.

Members of the health care professions assist customers with words and deeds. This section includes ophthalmic 
and contact lens opticians, hearing aid audiologists, orthopaedic technicians, corsetry makers, dental technicians and 
orthopaedic shoemakers, but also the highly traditional shoemaking trade. The businesses manufacture medical devices, 
auxiliaries and medical aids tailored to their customer’s individual needs. The main focus rests on craft skills which are 
deeply rooted in a well-based training and vocational qualification. Close cooperation with medical specialists guarantee 
that the patients receive individual support at the highest level possible. For their customers they are reliable partners 
for advice, assistance, dispensation of the medical aids, training on use and also for repairs.
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Fachgruppe der gewerblichen Dienstleister

Section of Commercial Service Providers

Die gewerblichen Dienstleister:innen vereinen eine Vielzahl an unterschiedlichen Berufszweigen in der Fachgruppe. 
Unter anderem zählen dazu: Sicherheitsgewerbe, Forstunternehmer:innen, Sprachdienstleister:innen, Call Center, 
Personaldienstleister:innen, Zeichenbüro u.v.m. Bei einem Großteil der Betriebe steht das Erbringen von individuellen 
Dienstleistungen im Vordergrund. Zum größten Teil handelt es sich eher um klein strukturierte Firmen. Dadurch 
können Flexibilität und Individualität besonders gut umgesetzt werden. Die Auftraggeber:innen sind oftmals ebenfalls 
Unternehmer:innen, welche die Fertigkeiten und den professionellen Umgang dieser Spezialist:innen schätzen.

This section is characterized by a great variety of different professions. Among others, they include the security industry, 
forestry services, language service providers, call centres, personnel subcontractors, offices for technical drawing 
and many more. For most of its members, the provision of individual services is a priority and the majority of them 
are companies with a small structure. This allows a particularly good implementation of flexibility and individuality. In 
a majority of cases, their customers are companies and they are highly appreciative of the abilities and professional 
services of these specialists.

Landesinnung der Hafner, Platten- und Fliesenleger und Keramiker

Section Stove Setters, Stone and Tile Layers and Ceramicists

Gemütliches Wohnen, wohlige Wärme und ein gesundes Raumklima sorgen für Wohlbefinden. Hinzu kommen das Setzen 
optischer Akzente sowie die Auswahl der passenden Materialien aus Meisterhand. Hafner:innen bauen Kachelöfen aus 
wärmespeichernden Materialien. Im Interesse des Umweltschutzes werden beim Ofenbau modernste Heiztechniken 
eingesetzt. Optisch betrachtet werden Kachelöfen zu Schmuckstücken für jeden Wohnraum. Gestalterisch sind nahezu 
keine Grenzen gesetzt. Platten- und Fliesenleger:innen bearbeiten und verlegen Boden- und Wandbeläge aus Keramik, 
Natur- und Kunststein sowie Beton im Innen- und Außenbereich. Die Keramiker:innen erzeugen Gegenstände aller Art 
aus ton- bzw. kaolinhaltigen Massen. Die wichtigsten Erzeugnisse der Keramiker:innen sind Geschirr, Gebrauchsartikel, 
Ziergegenstände und künstlerische Produkte.

A pleasant living surrounding, cosy temperatures and a healthy room climate provide well-being. Moreover, this involves 
to create optical eye catchers and to select adequate materials by master craftsmen. Stove setters build tiled stoves 
made of heat-retaining materials. With a view to environmental protection, state-of-the-art heating technologies are 
used when building the stoves. From the optical point of view, tiled stoves are a true gem for every room and there are 
virtually no limits to their design. Stone and tile layers process and lay floor and wall coverings made of ceramics, natural 
and synthetic stones and concrete for the interior of houses as well as in the exterior. Ceramicists manufacture all kinds 
of articles made of various materials containing clay or china clay. Their most important products are crockery, articles 
of daily use, decorative articles and artistic products.
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Landesinnung Holzbau

Section Carpenters

Die Arbeit der Holzbau-Meister:innen ist so vielfältig wie die Einsatzmöglichkeiten von Holz. Die Allrounder:innen 
zeigen ihr Können beim Bau von Einfamilienhäusern, Aussichtstürmen und Brücken, mehrgeschoßigen Gebäuden, 
Um- und Zubauten und bei der Sanierung. Das alles schaffen sie aus Holz. Sei es im Bereich moderner Architektur in 
Verbindung mit Glas, Beton, Ziegel, Alu und Stahl oder ganz traditionell im alpenländischen Stil. Holz bietet vielfältige 
Gestaltungsmöglichkeiten an und lässt sich hervorragend verarbeiten. Nachhaltigkeit, Langlebigkeit und energetische 
Effizienz zeichnen diesen Baustoff zusätzlich aus. Sehr viele Holzbauten sind sogenannte Niedrigenergie- oder 
Passivhäuser.

The master carpenter’s work is as diverse as are the possible uses of wood. These allrounders make use of their skills 
no matter whether they deal with family homes or multi-storey buildings, structural alterations and additions, building 
rehabilitation or observation towers and bridges. All this is created by them with wood, be it in modern architecture 
combined with glass, concrete, brick, aluminium and steel, or very traditional in the Alpine house style. Wood offers a 
great variety of design options and has excellent processing properties. This material is characterised by sustainability, 
longevity and energy efficiency, and many wooden buildings are so-called low-energy or passive buildings.

Landesinnung der Kunsthandwerke

Section of the Art Handicrafts

Das Kunsthandwerk steht für unerschöpfliche Kreativität, handwerkliches Geschick und Einzigartigkeit.  
Von den Betrieben wird ein hoher Beitrag zur Erhaltung und Schaffung von Kulturgütern geleistet. Produkte wie 
Schmuck, Uhren, Bücher, Musikinstrumente und Dekorationsobjekte bereiten Menschen einfach Freude. In den 
Erzeugnissen oder Sortimenten ist für jede:n etwas dabei. Diese Gruppe umfasst Unternehmen, wie Gold- und 
Silberschmied:innen, Juwelier:innen, Uhrmacher:innen, Buchbinder:innen, Kartonagenwarenerzeuger:innen, Etui- und 
Kassettenerzeuger:innen, Musikinstrumentenerzeuger:innen sowie Erzeuger:innen kunstgewerblicher Gegenstände.

Art handicraft stands for never-ending creativity, handicraft skills and uniqueness. These companies make a considerable 
contribution to the preservation and creation of cultural goods, and their products, such as jewellery, watches and clocks, 
books, musical instruments and decorative objects, simply providing a lot of pleasure to people. Their product range offers 
something for everyone. This section represents craftsmen such as gold- and silversmiths, jewellers, watchmakers, 
bookbinders, cardboard box manufacturers, étui and cassette manufacturers, musical instrument manufacturers, as 
well as the manufacturers of art craft products.
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Fachvertretung der Kunststoffverarbeiter

Section of the Polymer Processors

Von der Erzeugung von Spritzgussartikeln im Geschirrbereich über Smartphones bis hin zu hochsensiblen Kleinteilen 
oder Knochenersatz in der Medizin – die Kunststoffverarbeiter:innen sind in vielen Branchen tätig. Sie helfen bei der 
Umsetzung der Wünsche von Kund:innen, die aus den unterschiedlichen Wirtschaftsbereichen kommen sowie bei der 
Entwicklung und Herstellung von Eigenprogrammen. Diese Leistungen werden in Form von auftragsbezogenen Einzel- oder 
Kleinserienfertigungen erbracht. Weiters in Großserie mit dem Einsatz von Hochtechnologie für Werkzeuge, Maschinen 
und Anlagen sowie unter Anwendung handwerklich modernster Fertigungsmethoden, Techniken und Technologien.

The polymer processor is involved in many areas, from the production of injection- moulded crockery items through 
mobile phones to highly sensitive small parts or bone replacements in medical areas. Your polymer processor helps to 
implement customer specifications from a wide variety of business areas, as well as in the development and production 
of own programmes. He does this both in the form of job-related single-unit or small series productions, and in the form 
of large- scale series using high-tech tools, machinery and systems using state-of-the-art manufacturing methods, 
techniques and technologies of this trade.

Landesinnung der Lebensmittelgewerbe

Section for the Food Trade

Sie tragen Verantwortung für jeden Menschen in der Region und vermitteln mit ihren Produkten Genuss und Lebensfreude. 
Die Bäcker:innen, Fleischer:innen, Konditor:innen, Müller:innen sowie Nahrungs- und Genussmittelerzeuger:innen 
sind begeisterte Unternehmer:innen, für die handwerkliches Können im Vordergrund steht. Sie schaffen und erhalten 
Arbeitsplätze und bilden kontinuierlich Lehrlinge aus. Das Markenzeichen der NÖ Fleischer:innen ist die „Plakette“, das 
der NÖ Bäcker:innen das „ECHT.GUT“-Logo. Das Kennzeichen der Konditor:innen ist die „Konditorhaube“.

With their products, they stand for enjoyment and pleasure, and they have a responsibility for every single person in 
the region. The bakers, butchers, confectioners, millers, and food and luxury food manufacturers are enthusiastic 
entrepreneurs with a strong focus on skilled handicraft. They also create and maintain jobs, and they continuously train 
apprentices. The trademark of the Lower Austrian butchers is the “badge”, that of the Lower Austrian bakers the “ECHT.
GUT” logo. The confectioners’ trademark is the “confectioners’ hat”.
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Landesinnung der Maler und Tapezierer

Section Painters and Decorators

Sie bringen Farbe ins Leben, gestalten und designen. Maler:innen und Anstreicher:innen tragen Grundier-, Farb- oder 
Lackschichten auf Putz, Stein-, Holz-, Beton-, Metall- und Kunststoffflächen auf. Lackierer:innen streichen, bemalen 
und polieren Oberflächen. Schilderhersteller:innen gestalten, erzeugen und montieren Firmen-, Namens-, Straßen- 
und Verkehrsschilder sowie Fahrzeugbeschriftungen. Vergolder:innen und Staffierer:innen bringen an Zier- und 
Gebrauchsgegenständen Blattgold an und überziehen diese mit Schichten aus Blattsilber, Blattkupfer oder Bronzepulver. 
Tapezierer:innen und Dekorateur:innen gestalten Wohnräume mithilfe von Tapeten, Stoffen und Bodenbelägen. 
Polstermöbel und Bettwaren werden dekoriert und mit textilen Materialien tapeziert. Sattler:innen und Riemer:innen 
sind Spezialist:innen für Verdecke, Ledersitze, Sättel und Sportartikel aus Leder. Ledergalanteriewarenerzeuger:innen 
und Taschner:innen stellen Kleinlederwaren und Koffer aus Leder her.

They colour up your life, create and design. Painters apply coatings of primer, paint or varnish on stone, wood, concrete, 
metal and plastic surfaces. Varnishers varnish, paint and polish various surfaces. Sign makers design, produce and 
assemble company signs, name and road signs, traffic signs, as well as vehicle inscriptions. Gilders and garnishers 
apply gold leaf gilding to ornaments and articles of daily use; they also coat them with layers of silver leaf, copper leaf or 
bronze powder. Decorators adorn interiors with the help of wallpapers, textiles and floor coverings. They also decorate 
upholstery and bedding, and paper them with textile materials. Saddlers are specialists for canopies, leather seats, 
saddles and sports articles made of leather. Leather fashion accessory manufacturers and bag makers produce small 
leather goods, suitcases, and leather bags of all kinds.

Landesinnung der Mechatroniker

Section of the Mechatronic Engineers

Mechatronik ist die Kombination von Mechanik und Elektrotechnik/Elektronik, ergänzt um Steuerungs- und 
Informationstechnik. Die Mechatroniker:innen bauen somit mechanische, elektrische und elektronische Komponenten 
und montieren sie zu komplexen Anlagen. Sie installieren die Steuerungssoftware und halten Systeme instand. Die 
Expert:innen arbeiten unter anderem im Maschinen- und Anlagenbau sowie in der Automatisierungstechnik, in Betrieben 
des Fahrzeug-, Luft- oder Raumfahrzeugbaus sowie in der Informations-, Kommunikations- oder Medizintechnik. Sie 
verrichten ihre Leistungen in Werkstätten und Produktionshallen.

The name of the profession is derived from the combination of mechanical engineering and electrical engineering/
electronics, as well as control engineering and information technology. Mechatronic engineers build mechanical, electric 
and electronic components, assemble them into complex systems, install the control software, and maintain the systems. 
Among other things, mechatronic engineers work in the area of mechanical and system engineering and automation 
technology, in automotive, aircraft or spacecraft construction, as well as in the information, communication and medical 
technology. They either work in workshops or production halls.
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Landesinnung der Metalltechniker

Section Metal Engineers

Das Material „Metall“ findet in allen Lebensbereichen Verwendung. Von künstlerischen Produkten bis zu modernen 
Stahlbaukonstruktionen reicht die Palette der Metalltechniker:innen. Sie beherrschen das Wechselspiel zwischen 
Moderne und Tradition perfekt. Gerade in den vergangenen Jahrzehnten hat die Metalltechnik einen enormen 
Technologieschub erlebt. Von den traditionellen und sehr alten Handwerken der Schlosserei und Schmiede wurde der 
Weg zur zukunftsorientierten Metalltechnik erfolgreich eingeschlagen.

Metal as raw material is used in all areas of life, in combination with the skills of the metal engineers the range reaches 
from artistic products to modern steel structures. They master the interaction between contemporary and tradition up 
to perfection. Metalwork has experienced a true technological drive in the last decades. This industry has turned away 
from the traditional and very ancient craft of the locksmiths and blacksmiths towards the future-oriented trade of metal 
engineers.

Landesinnung Mode und Bekleidungstechnik

Section for Fashion and Clothing

Im Trend, lässig, elegant oder sportlich – Mode bewegt das tägliche Leben. Im Mittelpunkt dieser Berufe stehen das 
Entwerfen individueller Kleidungsstücke und das Verarbeiten hochwertiger Textilien, Leder und Pelze. In diesem Bereich 
ist die Übersetzung von Moderichtungen in tragbare Modelle ein wesentlicher Faktor in der Produktion. Dieser basiert 
auf hohem Fachwissen, gepaart mit perfekter handwerklicher Ausführung. Zusätzlich wird Bekleidung fachgerecht 
geändert und angepasst sowie repariert. Ebenso werden die materialspezifische Reinigung bzw. Auffrischung von Leder 
und Textilien sowie der Verleih von diesen Spezialist:innen durchgeführt.

Trendy, casual, elegant or sportive - fashion drives our daily life. These professions focus on designing articles of clothing 
and processing textiles, leather and also furs. The ability to translate fashion trends into wearable clothes is based on 
a high level of technical knowledge paired with impeccable craftsmanship. In addition to this, articles of clothing are 
skilfully altered or adapted and repaired, and these specialists offer material-specific dry cleaning or brushing up of 
leather and textiles as well as rental of the same.
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Landesinnung der Rauchfangkehrer

Section Chimneysweeps

Schutz und Sicherheit für die Menschen ist die Devise der Rauchfangkehrer:innen. Die kompetenten und unabhängigen 
Fachleute kehren, reinigen und kontrollieren auf Grundlage gesetzlicher Bestimmungen private, öffentliche und 
industrielle Feuerungsstätten und Abgasleitungen (Kamine und Rauchfänge). Somit können eventuelle Mängel erkannt 
und beseitigt werden. Die Rauchfangkehrer:innen erstellen bei nachträglichen Ein- und Umbauten einen Kaminbefund 
und beraten Kund:innen in Umwelt- sowie Klimaschutzfragen. Hinzu kommt der vorbeugende Brandschutz, bei dem 
Maßnahmen gesetzt werden, um Feuer zu verhindern oder die Gefahren wirksam einzugrenzen.

Protection of and safety for people is the main slogan for chimneysweeps. These qualified, independent experts sweep, 
clean and inspect private, public and industrial firing systems and exhaust gas pipelines (chimney flues and chimneys) in 
compliance with the statutory regulations. This helps to discover possible defects and to remedy them. Chimneysweeps 
provide chimney certificates for retrofits, and they advise customers with regard to environmental and climate protection 
matters. Moreover, they set measures to prevent fire and to restrict danger to a minimum.

Landesinnung der Sanitär-, Heizungs- und Lüftungstechniker

Section of the Sanitary, Heating and Ventilation Engineers

Gas-, Sanitär-, Heizungs- und Lüftungstechniker:innen bieten umfassende Leistungen in der Installations- und 
Gebäudetechnik an. Sie planen und führen Anlagen nach ökonomischen und ökologischen Grundsätzen aus.  
Als Energieberater:innen sind sie die ersten Ansprechpartner:innen für Sanierungsvorhaben und im Einsatz 
umweltfreundlicher wie hocheffizienter Energiesysteme versiert. 
Gebäude in Niedrigenergiehaus- und Passivhausbauweise versorgen sie durch kontrollierte Wohnraumlüftungen 
mit frischer Luft. Hygiene und Gesundheit stehen an erster Stelle, wenn Bad- und Wellnessoasen nach individuellen 
Kund:innenwünschen realisiert werden. Ihre Ausbildung ist eine der besten der Welt. Gold- und Silbermedaillen bei 
internationalen Berufswettbewerben bestätigen dies.

Gas, sanitary, heating and ventilation engineers offer comprehensive services in the area of plumbing and building 
technology. They plan and implement systems based on economic and ecological principles. As energy consultants, 
they are your first contact for sanitation projects and they are well versed in the use of environmentally sound and highly 
efficient energy systems. With sophisticated controlled venting systems, they supply low-energy and passive buildings 
with fresh air. Hygiene and health come first, when bathroom and wellness oases are realized in accordance with the 
customer’s individual desires. Their training is one of the best in the world – gold and silver medals at international trade 
competitions confirm Lower Austria’s leading role in the area of plumbing and building technology.
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Landesinnung der Tischler und Holzgestalter

Section of the Cabinetmakers and Woodworking Trades

Wer bei „Tischler:in“ nur an Holz denkt, der vergisst die vielfältigen Möglichkeiten der Kombination mit anderen 
Werkstoffen. In dieser Landesinnung sind die Berufsgruppen der Tischler:innen, Bootsbauer:innen, Modellbauer:innen, das 
Teilgewerbe Zusammenbau von Möbelbausätzen, die holzgestaltenden Gewerbe, Bildhauer:innen, Binder:innen, Bürsten- 
und Pinselmacher:innen, Drechsler:innen, Erzeuger:innen von Spielzeug aller Art sowie Korb- und Möbelflechter:innen 
zusammengefasst. Diese Betriebe nehmen sich gerne Zeit für ihre Kund:innen und überlegen gemeinsam mit diesen, was 
ihren Wünschen und Bedürfnissen am besten entspricht. Individualität und Kreativität sind keine Grenzen gesetzt.

Don’t just think of wood when you hear “cabinetmaker” – remember that it can be combined with an unlimited number of 
other materials. This section represents the cabinetmakers, boat builders, model makers, the sub trade for the assembly 
of furniture kits, the woodworking trades, sculptors, binders, brush makers, turners, manufacturers of toys of all kinds, 
as well as basket and furniture weavers. They want to sufficiently take time for their customers and cooperate with them 
in order to find out what will meet their needs and wishes best. Individuality and creativity have no limits.

Fachgruppe Personenberatung und Personenbetreuung

Section of person counsellors and caregivers

Die Anforderungen des Lebens benötigen gezielte und fachliche Begleitung. Die psychologischen Berater:innen 
bieten Einzelcoachings und psychologische Beratung an. Die Ernährungsberater:innen unterstützen ihre Kund:innen 
in ernährungsbezogenen und -wissenschaftlichen Fragen oder entwerfen individuelle Ernährungspläne. Die 
sportwissenschaftlichen Berater:innen arbeiten Trainingspläne aus und bieten Betreuung an. Sie beschäftigen sich 
mit der Trainingswissenschaft, Sportbiomechanik oder -physiologie. Die aktuelle demografische Entwicklung und die 
zunehmende durchschnittliche Lebenserwartung der Bevölkerung steigern den Bedarf an Personenbetreuer:innen. Sie 
unterstützen hilfsbedürftige Personen in ihrem Alltag. Ebenso sind in diese Gruppe die Agenturen zur Vermittlung von 
Personenbetreuer:innen (Organisation von Personenbetreuung) integriert.

Challenges of life require selective specialist support. Psychological counsellors offer individual coaching and 
psychological advice. Nutritionists support their clients with respect to dietetic and nutritional matters or draft individual 
diet plans. Sport counsellors elaborate training plans based on sport sciences and offer support when implementing 
them. They deal with training sciences, sport biomechanics and sport physiology. Current demographic developments 
and increasing average life expectancy boost the demand of caregivers. They support people in need of help in their 
everyday life. This group also includes agencies for brokering caregivers (organization of caregiving).
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Fachgruppe der persönlichen Dienstleister

Section of person-related services

Diese Gewerbe bieten eine Vielzahl unterschiedlicher Angebote, wie zum Beispiel Hilfestellung bei der Erreichung einer 
körperlichen sowie energetischen Ausgewogenheit, Unterstützung bei der Steigerung des Wohlbefindens von Mensch 
und Tier, Beratung in Stilfragen, Erstellung und Interpretation von Horoskopen und vieles mehr. Die Fachgruppe der 
persönlichen Dienstleister:innen umfasst folgende Berufsgruppen: Human- und Tierenergetiker:innen, Astrolog:innen, 
Farb- und Typberater:innen, Partnervermittler:innen, Lebensraum-Consulter:innen, Tierpflegesalons/-pensionen, 
Tierbetreuer:innen/- trainer:innen, sonstige Beauftragte, Berater:innen, Bereitsteller:innen, Informant:innen, 
Verleiher:innen, Vermieter:innen und Vermittler:innen.

These trades offer a big variety of different fields such as support for physical and energetic balance, support to increase 
well-being in people or animals, style coaching, creation and interpretation of horoscopes and many more. The section 
of person-related services includes the following professions: Energetic coaching for human beings and animals, astrol- 
ogers, colour and style coaches, dating agencies, living area consultants, animal stylists and boarding kennels, animal 
trainers and workers, coaches, other providers, informants, lenders, renters, brokers and other representatives.

Fachvertretung Film- und Musikwirtschaft

Section movie industry and music

Unterhaltung, Information oder Image. Die Filmwirtschaft bezeichnet jenen Wirtschaftszweig, welcher sich mit der 
Herstellung, Vervielfältigung und Verbreitung von Kino-, Fernseh- und anderen Filmen beschäftigt. Dies schließt 
Unternehmen wie Filmproduzent:innen und -verleiher:innen mit ein. In der Musikwirtschaft sind Betriebe tätig, 
die Musik auf Tonträgern produzieren, bewerben und vertreiben. Die Herstellung derselben geschieht oftmals in 
Massenproduktion mit standardisierten und maschinellen Verfahren. Die österreichische Film- und Musikbranche 
machte in den vergangenen Jahren verstärkt auf sich aufmerksam und stellte immer wieder Preisträger:innen von 
Auszeichnungen bei diversen Veranstaltungen.

Entertainment, information or images, the movie industry comprises everything around creation, reproduction and 
distribution of cinema, television, and other movies. This also includes trades such as movie makers and lenders. The 
music industry businesses produce music on recording media to later on promote and distribute them. Production is 
mainly organized as mass production under standardized machine processing. The Austrian movie and music industry 
has increasingly gained attention as they obtained awards and prizes at various special events in the last years.
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Mostviertel

Mostviertel

Das Mostviertel ist das südwestliche der vier Viertel Niederösterreichs und 5.500 km2 groß. Es wird im Norden von 
der Donau begrenzt, im Süden und Westen von der Landesgrenze zur Steiermark und zu Oberösterreich. Im Osten 
bildet der Wienerwald die natürliche Grenze. Bekannt ist das Mostviertel vor allem durch das jährlich wiederkehrende 
Naturschauspiel der Baumblüte Ende April/Anfang Mai. Das bekannteste Landschaftsbild des Viertels ist wohl das flach-
wellige Hügelland mit den vielen alten Most-Birn-Bäumen und den typischen Vierkanthöfen. Weitere Landschaften sind 
auch die Eisenwurzen um Waidhofen im Kalkvoralpen-Gebiet und die Aulandschaften entlang der Donau. Der höchste 
Punkt des Mostviertels ist der Ötscher mit 1.893 m, der niedrigste ist der Ardagger nahe der Donau (246 m).

The quarter in the southeast of Lower Austria is covering a surface of 5,500km2. In the north it borders on the river 
Danube, and in the south and west it is limited by the federal provinces of Styria and Upper Austria, respectively. To 
the east the Wienerwald (Vienna Woods) forms a natural border of this region. The Mostviertel is famous for its annual 
spectacle of nature when the fruit trees start to flower by the end of April / beginning of May. The soft hills, the old perry 
pear trees and the typical square shaped farmyards lend the landscape its character. Other well-known regions are the 
limestone foothills of the Alps with the region Eisenwurzen around Waidhofen and the untouched nature around the river 
Danube. The highest elevation of the Mostviertel is the Ötscher with 1,893 m, and the lowest point is Ardagger close to 
the river Danube (246 m).

Waldviertel

Waldviertel

Das Waldviertel als nördlichstes Viertel von Niederösterreich umfasst eine Fläche von etwa 4.600 km2. Im Süden wird 
es von der Donau, im Südwesten von Oberösterreich, im Nordwesten und Norden von Tschechien und im Osten vom 
Manhartsberg (537 m) begrenzt. Das Waldviertel ist in der letzten Zeit unter anderem für den Waldviertler Graumohn 
(geschützte Ursprungsbezeichnung) und dessen Produkte bekannt geworden. Dieses Viertel zeichnet sich durch eine 
wunderschöne, abwechslungsreiche Landschaft, durch romantische Städte und Dörfer sowie durch eine hohe Anzahl 
an Kulturstätten und Kulturveranstaltungen aus. Die wichtigsten Städte sind Gmünd, Zwettl, Waidhofen an der Thaya 
und Horn. Die höchste Erhebung ist der Tischberg mit 1.063 m.

It is the northern quarter of Lower Austria, covering an area of about 4,600 km2. Its natural borders are the river Danube 
in the south and the Mannhartsberg (altitude 537 m) in the east, the border to Upper Austria southwest, and the state 
border to the Czech Republic in the north and northwest. Currently, among other things the Waldviertel has become 
famous for its Waldviertler Graumohn (grey poppy) (protected designation of origin) and the products obtained from this 
plant. However, what makes this region really special is its scenic landscape, the romantic cities, villages and an elevated 
number of archaeological sites and places of cultural interest, which are famous for numerous arts and cultural festivals. 
The most important cities of this region are Zwettl, Waidhofen at the river Thaya and Horn. The highest mountain of the 
Waldviertel is the Tischberg with an altitude of 1,063 m.
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Weinviertel

Weinviertel

Das Weinviertel liegt mit rund 4.200 km2 im Nordosten von Niederösterreich. Im Osten grenzt das Weinviertel an die 
Slowakei, im Norden an Tschechien. Westlich grenzt es an das Waldviertel und im Süden an das Mostviertel sowie das 
Industrieviertel. Weinbau gehört untrennbar zum Weinviertler Landschaftsbild. Durch das Pannonische Klima und die 
Lößböden eignet sich das Weinviertel besonders für den Weinbau und ist somit Österreichs größtes Weinbaugebiet. 
Landschaftlich umrahmen die Flussniederungen der Thaya, March und Donau das Weinviertel. Im Westen bildet der 
Manhartsberg den Übergang zum Gneis- und Granithochland. Die höchste Erhebung ist der Buschberg mit 491 m.

The Weinviertel is located in the northeast of Lower Austria and it covers an area of around 4,200 km2. In the east 
the Weinviertel borders on the Slovak Republic and in the north there is the state border to the Czech Republic. The 
western part of this region is next to the Waldviertel and in the south the adjoining regions are the Mostviertel and the 
Industrieviertel. The vineyards of the Weinviertel lend the landscape its character. The Pannonian climate together with 
the loess soil favour wine growing in the Weinviertel, making it the biggest wine-producing area in Austria. Its landscape 
is marked by the scenic riverside areas of the rivers Thaya, March and Danube. The western part of the Weinviertel is 
marked by the Manhartsberg, forming the transition area to the gneiss and granite highlands. The highest elevation of 
the Weinviertel is the Buschberg with an altitude of 491 m.

Industrieviertel

Industrieviertel

Das Industrieviertel ist der südöstliche Teil Niederösterreichs, seine Größe beträgt 4.186 km2. Im Norden wird dieses 
Viertel von Wien, der Donau und dem Weinviertel begrenzt. Im Westen grenzt es an das Mostviertel, im Süden an 
die Steiermark. Die Ostgrenze bildet das Burgenland. Das Industrieviertel verfügt über ein hohes Vorkommen an 
mineralischen Rohstoffen (Sand und Kies). Entlang der Donau erstreckt sich zwischen Wien und der Slowakei der 
Nationalpark Donau-Auen. Der Wienerwald wurde von der UNESCO in die weltweite Liste der Biosphärenparke 
aufgenommen. Landschaftlich wird das Industrieviertel von der Ebene des Steinfeldes sowie dem Wiener Becken 
geprägt. Die Landschaft im Bereich des Wiener Beckens setzt sich aus ausgedehnten Agrarflächen, Industriegebieten 
sowie Weingärten an der Thermenlinie zusammen.

The Industrieviertel is the south-eastern part of Lower Austria and it extends to 4,186 km2. It is bordered by Vienna and the 
river Danube and the Weinviertel on the north, on the west by the Mostviertel and on the south by Styria, respectively. Its 
eastern part adjoins to the Burgenland. The Industrieviertel disposes of big deposits of mineral raw materials (mainly sand 
and gravel). Along the river Danube the National Park Donau-Auen marks the land- scape between Vienna and Slovakia. 
The Wienerwald has been designated MAB Biosphere Reserve by the UNESCO. The landscape of the Industrieviertel is 
mainly formed by the plains of the Steinfeld and the Vienna Basin. The Vienna Basin is marked by an extended agricultural 
region, industrial zones and the vineyards in the region of the thermal springs.
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